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NPEAUCANOBHUE

Hausce mnocofye NpeRHa3HaUeHO &A% YETBEPTOro roRa ofyueswus s
HHCTHTYTAX 4 Ha (aKyabTeTaX HHOCTPAHHHIX 3niK0B. K m3yuenmo otnemb-
HBIX pasfiesoB NOCOGHE MOKHO MPHCTYUHTh BO BTOPOM HMONYTORMH TPeTb-
ero ropa o6yuexud. Ilocobue MoxeT ObITH Takie HCIIOAL3OBAHO AHNAMH,
CaMOCTOATELHO PAGOTalOUMMH HaX COBEPINEHCTBOBAHHEM SHAHHA aurauid-
CKOro A3bIKa.

Tekcrnl M zuanord mocoGHA NOCTPOCHH Ha MaTepHanax, OTPAKAIOUIUX
ycaous Hamel copeTckofi AeHAcTBuTEALROCTH. OTa YCAOBHOCTS OHPaBAAH:
TeM, 4TO Te, KOMY NpelHasHauyeHa 9Ta KHHMra, OyayTr npuberatbh K obuie-
HMIO Ha MHOCTPAHHOM N3blke B yYeOHO-OPAKTHYECKHX NENAX HPeuMyulecT-
BEHHO B YCJIOBMAX Haiero COBETCKOro OniTa. TaM, rie 9To ApeAcTaBas-
20CH BO3MOMHBIM, aBTOPHI CTAapajuch OTPasHTb HEKOTOpHE aHraufickue i
aMepUKaHCKHE peaJiiH, ClielaTh MocoGHe Gonee MHOrOCTOPDOHHHM, paculi- °
PHTb 3HAHME CTYAEHTAMH GhITa CTpaH H3Y4aeMOro A3mKa.

B noco6uu neBsTHaAlaTh TEMaTHYECKHMX padfenos. TemaTuyeckue pas-
AeMbl COCTOAT H3 BBOAHO-OMHCATENLHOTO TEKCTa, QHANOros N0 TEMe, JeK-
CHKO-TPaMMaTHYECKOrO KOMMEHTapHs M CHCTEMH ympaxXHeHuH Ras 3akpen-
NEHHA JIEKCHYECKOTO H (pa3eo]orvyecKoro MHHUMYMa H OOecneyeHi
NPAaKTHKYM YCTHOR peud Mo Teme.

K xaxnaomy TemaTHYecKOMY pasfeny MPUJIOWEH CIOHCOK JEKCHKO-
¢pa3eosorHyeckoro MHHHMYMa M JONOJIHMTEbHbLI CIHCOK CJ0B M BBIp2-
seHnll CIPaBOYHOroO XapakTepa.

O6a3aTedbHNH MHHHMYM JeKCHKH H dpa3eoaorun
no TeMe.— Or6op AeKCHKO-PPA3LONOrHIECKOTO MUHUMYMA ORLT TpO-
H3Be/ieH Ha OCHOBe HaGMoReRuH Hak A3bIKOM XYJNOMECTBEHHOH JHTEpaTyphi
¥ [ECPHOMMKH, H3yYyeHus cJ0Bapd psafa y4e6Hmx nocobu#t u paarosop-
HHKOB MWHOCTDAHHLIX aBTOPOB, MaTepHalOB TeMaTHYECKHX CJOBHHMKOB aH-
rauficKoro A3nKa M JMYHOrO OMBITA aBTOPOB Kak mpemoAasatenedl u me-
PEBORYHUKOB,
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Tipu ot6ope 3a OCHOBY OHA B3AT BapWaHT aurmlickoro sidpika, Ha
KOTOpOM roBopaT cobcrsesno B Anrauu. Ilpu stom napaaneabro ¢ ocoSoi
poMeTkol B TEKCTE M KOMMEHTAPWAX NPHBONNTCH CAOBA W BRIPANKEHHUH,
ynorpebasemuie B CLUA,

ChucoK  eKCHKO-(Pa3eosoruieckoro MHHHMyMa RaH G6es pYCCKUX
coorsercTeuit ¢ Tem, uTo6M yuammficd MOr 6n Ca¥ NPOKOHTPOANHPOBATH
SanoMHEHANHE PHAYEHME BKIOYEHHHX B HEro CJOB #H 0GOpOTOB.

JonoaHW TeAbHHHA COMCOK AeKCHKH W dpaseono-
FAH CIyXAT Aaf cnpasok. Ero uess — nomoub CTyReHTaM pacIlHPHTH
SHAHUS IO TEMe, ECIM NOCACAHAA BhI3pBaCT NoueMy-aubo ocobuill untepec,
110MOUb CTYAEHTaM NOATOTOBHTb COOGLIEHHA W BHNONHHTL APYTHE SalaHKd
TBOPYECKOTO XApaKTepa K AZHHOMY TeMaTHuecKoMy pasneny. CriMck: sTH
ABAMOTCA HANEKO HE WCYEPIRIBAIOINMMH, XOTA YaCTh NEKCHKE H dpaseo-
JOrHH, OpMBENEHHas B HUX, OTCYTCTBYET B PycCKO-aHrJMACKHX CJOBapAx.
Marepran B STHX CMUCKaX CTPYONHPOBAH MO NPEAMETHO-TEMAaTAYECKOMY
NpHHIHANTY.

BecTynureabHHe TEKCTH H AHaNOTH HIMOCTPHPYIOT
ynorpeGnenHe AEKCHKO-HPasecsornyeckoro MuHAMyMa u Gonbiwedl wactd
JIONOAHUTENBHOTO CIOBAPS MO TeMe B KHBOM OKDYH(EHMH, B KOHKPETHbiX
peveBHX CHTYanusix.

Lrdpa B TeKCTe nOCAE ClOBA WM BHIPAKEHHH YKashlBaeT HOMep,
104 KOTOPHM B JeKCHKO-rPaMMaTHUeCKOM KOMMCHTapHH NOMEIEHH! COOT-
PETCTBYIOIEE OOBACHERKS.

Jlexkcuko-rpammaruveckult komMeHTapuil cocrabrex
¢ noaHoTol, ofecneyuBaiomell CTYAEHTY BO3MOMHOCTb CaMOCTOATENbHO,
6es mOMOIHM TpenoaasaTenf, NMPOAHATHSUPOBATh H NMOHATH TEKCT.

B komMentapus 0co60 BHIleJEeHb HEKOTOPH@ BHSHIBAIONIHE THIHYHBIE
OUIMGKH Yy PYCCKHX JEKCHIECKHE M rpaMMaTHueckue ABIEHHS aHrauiickoro
#3pIKa, B TOM YHCAE H TaKue, KOTOpPHe NOMKHL Obith H3BECTHBI c’ryneman
3 MPOrpaMMK MI3MUHX KYpCOB o0yueHud.

ConocTaBienue CHHOHHMHYECKUX CJIOB M BhIpaeHHH nposexeHo
TONBKO B OTAGJALMHIX CAY4afX, T. K. CTHIMCTHYECKHA aHanu3 ¥ MpUBHTUE
YMEHHAI CO3HaTEsbHO MOb30BATHCA PAINUUHBIMH CTUISMH PEUH HEe BXOIAT
8 8afaUK HAHHOTC nocolma,

YnpaxHeHud cocTodr u3 samanmft T. Has. TBOPUECKOro W moay-
TBOPYECKOTO XapaKTepa H COCT2BAeHBI Tak, 9TOOH obecnevuTsh yCBOCHHe
nexcuKo-hpaseonOTHUECKOTO MUHHMYMA H AaTh MaTepHan W HaNpaeieHue
AN mpoBexeHHs saHATHA MO pasroBopHOll MpaKTHKE O TeMe.

Kak paGorath Han noco6uem—[lpu cocraBaeHuy naaxos
yue6uoft paGoTH Ha Kypce creayeT paBHOMEPHO PacupefejHTb MaTepxan
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nocobus I8 MCNOAb30BAHHA €70 B XOAE ayAMTOPHEIX saHaTH# w 3anaTail
KPYMKKOB PA3roBOPHOH NPAKTHKH B TEYEHHE BCErO yuebuoro rona. Yactb
MATEpHA/IOB MOXET OhlTb COBCEM ONyLIEHa MIM PEKOMEHIOBaHA TOJABKO
aan grenus, Jas aynuropHnix sadstuii mo “Everyday English” axena-
TejIbHO BELEAUTH OCOOHe yachl. Boablioe sHauenHe HMEET HpaBhibHaA
CBS3b 9THX 3amatuit ¢ JApYruME BHAaMH YueGHoi . pabOTHl IO H3YYEHHIO
A3bIKA.

Viayuenue TeMaTHYECKOTO pasjiena NOTpeSyer B CPEIHEM WIECTb-BO-
cemb 9acoB. JIpHMEpHO TakHMX e 3aTpar BpeMenH MoTpeGyeT B CaMo-
CrosTenbias NMOAT OTOBKA CTYAEGHTOB K AYXHTOPHHIM SaHATHSM. '

[puMepnoe, pacnpeleleine nukaa paboTH Hal TeMaTwyeCkuM pas-

P
Aelom: —

Br6OpOyHOE YTEHHE BCTYOHTENBHOTO TEKCTa, KOH-
TPOABHAIH OMPOC MORMMAHHAA €r0 COREPIKaHMd, uTe-
HHe M (POHETHYECKAR NPABKa JHMAJOFOB, MOATOTOB-

JIGHHBIX CAMOCTOATENBHO .+ » . . . « . . . . - .2 4Haca
BonpocHo-oTBeTHad pabora, Gecella 1o TeMe . . .2 »
Ynpaxues¥s BCeX THNOB (YCTHH KOHTPOJb paGoTHI,

BBLIIONHEHHOH CaMOCTOATENbHO) . . . . .2 0

INoaroToBJAEHHBIE ¥ HENMOATOTOBJEHHEIE COOOIeHH 110
TeMe, IOCTAaHOBKAa «3afau»-3ajaHuil yyammmuca
HToIh v e o o s v o v a o s e o o e w2 >

Hroro: 8 gacos

flocne M3YHEHHA KaXIHX IBYX pa3lenoB OAHO 3aHfTHe CAeAyET Ho-
CBATHTh MOBTOpEHMIO MaTepuasia, Ouenb Xopolmie peayqbTaThl JaeT 3a-
yuHBaHHE IHaJOT0B Hau3yCTb C TIOMOILBI0 MarHKTOQOHHON 3aMHCH, 3alHCh
JHAJOr0B, COCTABJEHHHX H Pa3y4YeHHbIX CAMHUMH CTYAEHTAMH, Ha MarHHTO-
doxne,

ApTops! BhIpaxaor OaaromapHocth P. P. Jlukcomy 3a craaucti-
yeckylo pefakmmo texcra [locobus.

ABTODH HAYT KPHTHYECKHX 33MeyaHHH, COBETOB M NPENIOKECHHA M
sapanee Gaarogapubl TeM, KTO BO3bMeT Ha ce6a Tako#f Tpya.

Bce 3ameua uns w noxejanus NpoCHM HANpaBJATh N0 aapecy: Mockea,
3y6osckuit Oynnsap, 21, Msnatesncrso aWTepaTypsl Ha  MHOCTPAHHBIX
A3blKax, Pejakuusd yyeGHHKOB.

Asmopui
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ABBREVIATIONS USED IN THIS BOOK

abbr.— abbreviated

A.E.— American English
ant.— antonym (-ous expression)
B.E.— British English

cf— confer, compare

collog.— colloquial (expression)
expr.— expression

fem.— feminine

fig.— figurative (usage)

intr.— intransitive (verb)

lit.— literary (expression)
opp.— opposite

p.— Past Tense

part— participle

Past. Ind.— Past Indefinite

pl.— plural

s§g.— singular

smb.— somebody

smth.— something

§yn.— synonym (-ous expression)
tr.— transitive (verb)

80.— sjech (B NaHHOM KOHTEKCTE)
Pyccic.— pyccKoe CIOBO, BulpakeHue
cp.— CpaBHHTe :



. GREETINGS, FORMUtLAS OF POLITENESS,
etc.

INTRODUCTORY TEXT

Greeting people in a foreign language is not so simple
as it may seem. There are many ways of saying “hello” in
English and the difficulty is to choose the right way at the
right time.

You would always say “Hello® to a friend, but you say
*How do you do?” when you do not want to sound too fa-
miliar, e. g. in greeting your seniors, teachers or persons
you approach officially, on business, etc. When you are in-
troduced to a person you always say, *How do you do?”
Now that does not mean that you are actually interested in
the state of health of the person you are being introduced
to. The proof of this is that the other person does not an-
swer your question, but in furn asks you the same question
which you do not answer either. True enough this greeting
sounds quite formal, so occasionally, when strangers are in-
troduced to each other, they might use the more familiar
“Glad to meet you!” or even “Hello!” instead of the stiif
and formal “How do you do?” Now the usual introduction
formula would be “May I introduce Comrade So-and-so?”
(or Mr., Mrs. or Miss, as the case might be when addressing
a foreigner), or the less formal “Meet Comrade So-and-so.”

So you see “How do you do?” is merely a formal greet-
ing. It is the same as saying “Hello!” to a friend. If you
really wish to inquire after a person’s health you merely ask,
“How are you?” The answer might be, “Very well, thank
you,” or, perhaps, “Thank you, not so well,” or any of a
host of other conventional formulas. :

A few more words about the use of “hello.” With the
appropriate intonation you would use it to attract the other
party’s attention when speaking over the phone or to call
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a friend who does not see you, also to express pleasure and
surprise at unexpectedly running into a friend you are glad
to meet, etc. '

Of course, there are other ways of greeting a persof.
For instance, on coming to see or meeting people you know
you might say “Good aiternoon” or, perhaps, “Good morning”
.or “Good evening,” but not “Good day.” This expression is
quite common in Russian, French or German, but in English
it is a curt dismissal. Strange as it sounds to us Englishmen
often use “Good morning,” *“Good afternoon,” and “Good
evening” on leaving, but this is rather formal.

*Good night® is said when taking leave after nightall,
especially before going to bed. It is the same as the Russian
NOKOMHOH HOuM.*

When taking leave just say, “Good-bye!” regardless of
the time of the day (or night, for that matter), and you
will never err against the English idiom though there seems
to be a tendency to use “good-bye” only when parting for
a relatively longer period. Among iriends common parting
words are “bye-bye,” “so long,” “cheerio.” '

Some of the English equivalents of the Russian word
noxanyiicra also appear to cause difficulty. The Russian
noxanyiicta is used to express a polite request ([afite mue,
moxanyiicra, BOAwl), polite consent (Mory mm s B3ATH 3Ty
xuury pomoi? — [lowanyficta), polite request or order to re-
frain irom doing something ([Toanyiicra, se mymure!). The
translation of those sentences into English (“May 1 have a
glass of water, please?” “May I take the book home?” “Yes,
please do!” “Will you stop that noise, please?”) might de-
ceive you into the belief that the "usage of the English
“please” and the Russian moxanyficta always coincides. But
this is far from true. Let us take some typical instances.
You ask for a cigarette, [ait mme, mowanyiicra, mamupocy.
The answer in Russian would be, Iloaaayiicra; while in
English we would have, “May I have a cigareite, please?”
and “Here you arel” for an answer, or, perhaps, *Certainly,”
“Of course” (A.E.—Sure, Surely), *You are welcome,”
*Help yourself® but never “Please.” There is another point

* “Good night” is never used in greeting as the Russian JloGpuit
Beuep is, ' :
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" in this connection that is extremely important to get straight.

When somebody thanks you for- something you should say,
«You are welcome,” “Don't mention it,” “Not at all!” These
expressions are used in similar cases with the same meaning to
indicate that no thanks are necessary. And “please” is again
absolutely wrong here, while the Russian moxanyiicra seems
to fit in very well. Now for another typical instance. Just
suppose you are talking over the phone and you fail to make
out what the other party (the person you are tfalking to) is
saying. In Russian you would say, [losropure, moxanyicra,
and in English “I beg your pardon?” or simply “Pardon?”
(Tune [, mind you!), which means precisely “I did not hear
what you said.” Of course, if you are talking to a friend
you’d ‘merely say, “What?” “What did you say?”, efc.

] beg your pardon!” (Tune I this time, and this makes
all the difference) or “Excuse me!” are universal apology
formulas in English. That is, they are used to express in
a polite way your apologies for interrupting, disagreeing,
or having to behave impolitely or without ceremony. Thus
they fully correspond to the Russian Hasuuure, noxainyicra!
or Ilpocture, moxanyiicra. Don’t add “please” to these
expressions when you speak English, it is quite superfluous.
So if you accidentally step on someone’s toes in an over-
crowded tram or bus you just say, “Excuse me!” without
adding “please.”

“Sorry" is another word to express a mild or informal
apology, e. g. “Can you lend me 25 roubles for two days?”
_ “Sorry, but I can’t.” The well known formula “I'm so sorry
I kept you waiting” is an example of this usage.

The usual polite reply to an apology is “It’s all right.”
The expression “Not at all!” mentioned above in connection
with polite replies to “Thank you!” is also used sometimes
to show that no apology is necessary: *l am so sorry for
being late!” ©It’s all right,” or “Not at all, it’s (perfectly)
all right!” _

Incidentally, in connection with cmacubo here is some-
thing that should be borne in mind: “Thank you” (or
“Thanks very much”) is used to accept an offer and may
mean “Yes, please,” while “No, thank you” (or “No, thanks”)
is used to decline it. Suppose you are having dinner at
your friend’s. You are offered a second helping. If you want
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to decline you might just shake your head, but this certainly
is not the politest way of makin% oneself understood. You
should say, “No, thank you.” If you do want a second
helping you say, “Yes, please.” You might say, *With pleas-
ure” to flatter your hostess. * _

Of course, fhere are many - more possible cases, but the
few instances dealt with should be quite enough to help the
student navigate safely. :

The following is a brief summary of the explanations
presented above with a few expressions (undoubtedly famil-
iar to the reader) thrown in for good measure.

To express greetings, use: To answer greetings, use:
Hello! Hello!
How do you do? How do you do?
Good morning! (I am) pleased to meet youl
Goaod afternoon! Good morning!, etc.
Good evening! ) v

To inquire alfter somebody’s To answer such inquiries, use:

health, etc., use:

How are you? Thank you, very well.

Thank you, not so well, etc.
To express a request, use: To grant|ja request for:

Please.... {a) consent, permission 10 do smth.,

say:
Certainly!
Oi course,
Naturally.
Sure! Surely! (A.E)
(b} permission to use smth. belong-
ing to you, say:
Yes, of course!
Go ahead!
(Please) do!

You are welcome, Help your-

seil (or any expression un-
der “a”).

* Whenever you do not want a person offering his help (services)
10 go to any trouble say, “Don’t bother.” Compare this with the Rus-
slan Cpacu6o, ne Gecmokofirechl * o
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To express gratitude, use:
Thank you very much.
Thanks a lot.

Much obliged, etc,

To express apology, use:

Sorry™y
Pardon™)

* I beg your pardon™)
Excuse meY)

To accept an offer, uses -
Thank you.’
Yes, please.
Yes, thank you.
With pleasure, etc.
I'll be glad to, etc.

To decline an offer, use:

No, thank you.
Don’t bother!

(c) your services or ald, say:
Gladly.
You are welcome.
With pleasure (plus any expres-

sion under “a”).

(d) smth. to be handed over, say:
Here you are.

To turn down a request, say:
I am sorry, you can't.
No, don't, etc.

In answering expressions of
thanks to indicate that they
are unnecessary, uses

Not at alll
Don't mention it!
You're welcome!

In answering expressions of
apology to indicate that they
are unnecessary, use:

It’s all right!

(Sometimes — Don’t mention
it! Not at all)

When speaking English abroad or addressing a foreigner
visiting our country the usage ot the words “Miss,” “Mis-
tress” (always pronounced [’mlsxz% in Modern English and
abbreviated into “Mrs.” in writing) and “Mister” (shortened
to “Mr.” in written form) may cause some- trouble. These
are used with the names of persons who have no other title,
e. g. Miss Smith, Mrs. Brown, Mr. Johnston. '

13




Now. *Miss” goes only with the name of a girl or an un-
married woman. “Mrs.” is joined to the names of married
women only. “Mr.” is a form of address used before a man’s
name when he has no other title or before the name of his
office, e. g. Mr. Secretary, Mr. Speaker, Mr. Chairman.

When used vocatively as in “Listen to me, mister!” or
*Just a moment, miss!® both words acquire a distinct vulgar
and familiar flavour and such usage should be avoided by
the students. “Madam” g'medam] is a polite form of address
to any woman and should be used when addressing a stran-
ger. An elderly person addressing a young girl might call
her “young lady.” If one wishes to show respect to a man,
whether a stranger or not, the polite form of address to use
would be “sir® [sa:], e. g. Sir, it is my duty to inform
you...; Thank you, sir....

EXERCISES
Exercise 1
Answer the following questions:

1. What does one say when introducing a friend? There are
iwo set phrases most commonly used. Which of the two is less
formal?

2. Under what circumstances is “How do you do?” used
other than in introductions? :

3. Would you say “Good night!”: (a) on Kissing a child
off to sleep; (b) on taking leave of your teacher after a night
class; (c) on jeining a party at your friend’s to see the New
Year in?

4. What would you say: (a) in the morning; (b) in the
afternoon; (¢) in the evening; when greeting a friend, a chance
acquaintance, your former school-teacher, your friend’s son who
just joined school, one of your superiors?

5. What is the shortest equivalent for “Excuse me, I did
not hear you quite well"? :

6. What would one say in English on parting with a friend
regardless of the time of the day? :

7. What set phrases are used in English to indicate that
no expression of gratitude is necessary?
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8. How do we express an apology in English? What is the
usual polite reply to an apology? -

0.. What phrases are used in English to accept or to de-
cline an offer?

10. What do you say when someone expresses his readiness
to do something for you and you do not want him to take the
trouble?

11. What parting words would you use to show that an
official interview is over and you neither can nor wish to con-
tinue it?

12. How would you agree to a request fo use something
belonging to you?

13. When does “Thank you™ mean “Yes, please®?

Exercise 2

1. You mistook a fellow-student’s exercise-book for your
own, discovered your mistake and must apologize. Do it in
English. What should he say to show that he doesn’t mind?

2. You meet an old friend you have not seen for days and
days. Inquire after his health.

3. The person you are {0 speak to is engaged in a conver-
sation. Your case is urgent. How would you apologize for inter-
rupting? What reply would you expect?

Exercise 3

Make up 20 examples on each of t ollo
(consult thg table at 518 end of lntt&dahgfo{'yungzg pg.a ge_;'g)s
Think of as many forms of requests and answers as possible.
(a) “May I bring my brother with me?™
(b) “May I have your fountain-pen for just a moment?”®
“Certainly! It’s over there on the desk. Take it}”
(¢} “Will you do this for me?”
“Gladly.”
(d) “Pass me. the salt, please.”
“Here you are.”

Exercise 4

* Make ap short dialogaes consisting of set phrases fo be
used when:

(1) offering and accepting cigarettes, etc.
(2) borrowing or lending small sums of money, books, etc.
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(3) introducing sirangers to each other :

(4) exchanging inquiries after each other’s health

(5) greeting and leaving each other

(6) making, accepting or refusing requests for small sery-
ices, aid, etc.

(7) expressing apology

(8) expressing gratitude

Exercise 5

(a) Translate the following. Note cases when the Russian
nowcaayicma may be considered fully equivalent in usage to
the English “please.” Observe the fact that “Please, do” and
“If you please” sometimes fit into the translation while
“please” by itself does not.

(b) Make np English sentences of your own substituting
other words for those italicized and using your translatic
as a model. :

1. — Jlahte mue, nowanylicta, ancmox Gy.maza. -
— Tloxanyficra, Bor BO3BMHTE. €
— Mory s sudemy sac sasmpa?

— TIloxanyficra, B no6oe Bpems.

— Tloxanyiicta, Gonbile HHKOrA3 Max He Oeaalime.

— CnacuGo 3a nomougs.

— Towxany#cra.

— 51, kawerca, nomewmasr sam; npocTaTe (nowanyficra).
— Huuero, nuuero. INoxanyficra.

— IloeTopute, nowanyiicra, 1 He paccanwan.

© o s N

Exercise 6

Translate at sight the short dialogues given above (Exer-
cise 35), replacing the litalicized parts of the sentences by
words of your own. Go over it a number of times till the
choice of the right words comes naturally.

Exercise 7

Translate the following:

1. — Bro moit npyr 5 TOBapuu, no paGore Muxaun Banex-
Tunwosuy Kyaneuos. Muxann Banentnnosnu — Ilerp Aaexceesnd

Kenpos.
— Pan nosnaxomuthea ¢ Bamu, Ilerp Anexceesnu.

— Ouenb npugrao, Muxaun Banentnsosnu.
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